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De r Klassike r de r li tauische n L i t e ra tu r Christ ia n Doneiaiti s (1714— 

1780), auc h Donali t iu s genannt , seit dessen Gebur t m e h r als 270 J a h r e ver-
gange n sind , ist scho n in übe r 20 Weltsprache n übersetz t worden. 1 Wäh -
ren d einige diese r Übersetzunge n ers t au s neuere r Zei t s tamme n (z.B . polni -
sche 1933, russisch e 1946, englisch e 1967), ist die erst e deutsch e Überset -
zun g de r „Jahresze i ten " des Doneiaiti s scho n Anfan g de s 19. J a h r h u n -
der t s erschienen . Bishe r gibt es vier deutsch e Übersetzunge n de s genann -
te n Werke s von Doneiaitis , die in de r Zei tspann e von 1818 bis 1966 ver-
öffentlich t worde n sind . 

Christ ia n Doneiaiti s w u r d e a m 1. J a n u a r 1714 in Lasdinehlen , Krei s 

Gumbinne n in Ostpreußen , als Soh n eine s freien Baue r n geboren . De n 

Anfangsunterr ich t erhiel t e r au f de r Domschul e im Königsberge r Stadt te i l 

Kneiphof , wo er Unte rkunf t in eine m Armenhau s fan d un d dafü r manch e 

kichlich e Dienst e verr ichte n mußte . An de r Universi tä t Königsber g stu -
dier t e e r Theologi e un d Sprache n un d besucht e auc h da s von Herzo g 

Albrech t gegründet e Litauisch e Seminar . 

I n de n J a h r e n 1740 bis 1743 lebt e Doneiaiti s als Kan to r un d dan n als 

Schulrekto r in Stal lupönen , wo er vermutl ic h sein e erste n Dichtungen , 

nämlic h sechs litauisch e Fabeln , in Hexame te r n schrieb . Sei t 1743 bis zu 

seine m Tod e lebt e Doneiaiti s als evangelische r P fa r r e r in Tolmingkeh -
men , Krei s Gumbinnen . 1744 he i ra te t e er die Witwe Ann a Regin a Ohlen -
fan t (f 1795). Christ ia n Doneiaiti s s tar b a m 18. F e b r u a r 1780.2 

Sein Hauptwerk , die „Jahreszei ten" , ist ein in Hexamete r n verfaßte s 

ländliche s un d realistische s Epo s übe r da s Lebe n un d die Si t te n de r 

preußische n L i taue r im 18. J a h r h u n d e r t . Ernst , abe r auc h heiter , werde n 

die soziale Lage (de r Frondienst ) de r Baue r n (lit . büras ) sowie da s Lebe n 

ih re r Her re n dargestell t . Anschaulic h werde n die Arbei te n auf de m Feld e 

un d im Hause , di e ländliche n Si t te n un d da s Natur lebe n geschildert . Be -
sonder s eindrucksvol l sind die typische n Mi twirkende n vorgeführt . De r 

Verfasser beabsichtigt , lediglich ein e Beschreibun g de r Mensche n un d ih re r 

Arbei te n zu geben . Doneiaiti s soll sein Haup twe r k in de r Period e zwischen 

1765 un d 1777 geschriebe n haben . Sein e Dichtunge n soll e r nich t für de n 

Druc k gedach t haben , vie lmeh r liebt e e r es, sie seine n F r e u n d e n vorzulesen . 

Lau t de n Forschunge n F . T e t z n e r s soll Doneiai t i s Kirchenliede r auc h in 

1)E . L e b e d i e n e : Kristijon o Donelaići o bibliografija [Di e Bibliographi e 
des Christia n Doneiaitis] , Wilna 1964, S. 75. 

2) Übe r Doneiaitis ' Leben un d Werke in deutsche r Sprach e s. ebenda , S. 
107—147 u. E. W e r m k e : Bibliographi e der Geschicht e von Ost- un d West-
preuße n für die Jahr e 1939—1970, Bonn-Godesber g 1974, Nr . 18709—18745. 
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deutsche r Sprach e gedichte t haben , doc h ist von ihne n auße r de n Titel n 

nicht s überliefert. 3 Einig e ander e deutsch e Gedicht e von Doneiaitis , die 

erhal te n geblieben sind , sind neuerding s veröffentlich t worden. 4 

Nac h de m Tod e de s Doneiaiti s kame n sein e Handschriften , Musiknote n 

un d Briefe in de n Besitz de s Wal te rkehmene r (Walterkehmen , Kr . Gumbin -
nen ) Pfar re r s J o h a n n Gottfrie d J o r d a n (1753—1822). Ers t 20 J a h r e späte r 

schenkt e J o r d a n zwei F ragmen t e de r „Jahreszei ten " de m Königsberge r P r o -
fessor de r Theologi e Ludwi g Rhes a (1776—1840).5 Zwe i wei ter e F ragmen t e 

de s Original s gingen währen d de s russisch-französische n Kriege s verloren . 

Glücklicherweis e h a t t e P fa r re r J . F . Hohlfeld t ( t 1829) ein e Abschrift de s 

ganze n Werke s gemach t un d dami t dessen Druc k ermöglicht . 

Nachde m Prof . R h e s a de n Tex t des ganze n Werke s erworbe n hat te , 

u n t e r n a h m er es, dieses in litauische r Sprach e un d in deutsche r Über -
setzun g zu veöffentlichen . Wegen ungünst ige r Umständ e un d manche r 

Schwierigkeite n bei de r Übersetzungsarbei t wurd e da s Wer k ers t 1818 in 

Königsber g gedruck t un d dami t die l i terarisch e Welt zu m ers tenma l mi t 

de r Dichtun g des Tolmingkehmene r Pfar re r s bekann t gemacht. 6 Obwoh l 

Doneiaiti s zuers t da s Herbs t -Fragmen t geschriebe n habe n soll, ha t Rhes a 

als Herausgebe r die Folg e de r Gesäng e ander s geordne t un d ließ die 

„Jahreszei ten " mi t de m Früh l in g beginnen , was auc h in spätere n litauische n 

Ausgaben de s Werke s beibehal te n wurde . Außerde m h a t Rhes a Über -
schrifte n für jede n Gesan g besorgt , was eigentlic h im Origina l fehlte . 

Rhes a veröffentlicht e die „Jahresze i ten " des Doneiaiti s gerad e währen d 

de r Blüt e de r Romantik , als so viel Wer t au f die Volksdichtun g un d da s 

einfach e Volk gelegt wurde . Scho n P . R u h i g h a t t e da s Interess e Les-
sings auf da s litauisch e Volkslied (Daina ) gelenkt. 7 Zweifello s beabsichtigt e 

auc h Rhesa , die damalig e l i terarisch e Welt au f die „Jahresze i ten " de s 

Doneiaitis , die doc h da s Volksleben besingen , aufmerksa m zu machen . I n 

de r deutsche n Vorred e zu de n „Jahreszei ten " behandel t R h e s a Done -
iaiti s als Nationaldichter , mach t de n Lese r mi t de m Lebe n de s Dichter s 

bekannt , charakter is ier t sein e Dichtun g un d beton t sein e Originali tät . 

Rhes a selbst war ein Dichter ; e r ha t t e sein e Dichtunge n „P ru t en a ode r 

Preussisch e Volkslieder un d ander e vaterländisch e Dichtungen " 1809 un d 

1825 veröffentlicht. 8 

3) F . T e t z n e r : Christia n Donalitius , in : F . T e t z n e r : Unser e Dichte r 
in Wort un d Bild, Leipzig 1896, S. 17—51; d e r s . : Zu m zweihundertjährige n 
Geburtsta g des ostpreußische n Dichter s Christia n Donalitius , in : Altpreußisch e 
Monatsschrif t 51 (1914), S. 171—187, 250—270. 

4) Kristijona s D o n e i a i t i s : Raśta i [Werke] , Wilna 1977, S. [263—268]. 
5) Zu Ludwig Rhes a vgl. Altpreußisch e Biographie , Bd. 2, hrsg. von Ch . 

K r o l l m a n n t , fortges. von K. F o r s t r e u t e r u. F . G a u s e , Marburg/L . 
1967, S. 552/553 u. Brockhau s Enzyklopädie , Bd. 15, Wiesbaden 1972 (A. 
Seśplaukis) . 

6) Christia n D o n a l e i t i s : Da s Jah r in vier Gesängen . Ein ländliche s Epo s 
aus dem Litthauische n des Christia n Donaleitis , genann t Donalitius , in gleichem 
Versmaß ins Deutsch e übertr . v. D . L. J . R h e s a , Königsber g 1818. 

7) Siehe L e s s i n gs 33. Literaturbrie f vom 19. April 1759. 
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Romantisc h veranlagt , glät te t e Rhes a realistisch e Stelle n des Originals , 

ließ derb e Wörte r un d Ausdrück e wegfallen, ersetzt e sie durc h schöne r 

klingende , änder t e sogar di e Personennamen . Von de n 2997 Zeile n de s 

Original s wurde n 456 Zeile n gestriche n („Di e F reude n de s Früh l ings " wur -
de n u m 46 Zeilen , „Di e Arbei te n de s Sommers " u m 106 Zeilen , „Di e Gabe n 

de s Herbs tes " u m 244 Zeile n un d „Di e Sorge n des Winte rs " u m 60 Zeile n 

gekürzt) . 

Rhes a verfolgte dami t de n Zweck , de n Baue r als moralisc h höher -
s tehen d zu zeigen . Deswege n wurde n Szene n mi t Schlägereien , Fluchen , 

Saufereie n un d ähnliche m weggelassen. Ein e romantisch e S t immun g sollte 

vorherrschen , sogar in de r Übersetzung . Rhes a widmet e seine Arbei t de m 

preußische n S taa t sman n un d Gelehr te n Wilhel m von Humboldt , de m er 

auc h ein Zueignungsgedich t schrieb . Humbold t hab e ih n angeregt , die 

"Jahresze i ten " des Doneiaiti s zu veröffentlichen . 

I m allgemeine n wurd e Rhesa s Arbei t positi v eingeschätzt . Abraha m 

Jako b P e n z e 1 (1749—1819) schrie b ein e Besprechun g de s Buche s in de r 

„Jenaische n Allgemeine n Li tera tur-Zei tung" , wori n die Originali tä t de s 

Dichter s besonder s beton t wurde . 9 „Doneiaiti s ha t t e de n Mut , de n ant ike n 

Hexamete r noc h vor de m Erscheine n de r erste n Gesäng e des Klopstock -
sche n ,Messias ' in Deutschlan d anzuwenden. " * Gepriese n w u r d e auc h 

de r Übersetze r als „gründliche r Kenne r seine r Mut te rsprache" . Doc h sei 

die deutsch e Konst rukt io n de s Ausdruck s fast überal l nac h de m Li -
tauische n gemodelt , so da ß „di e Übersetzun g von Li t thuanisme n wim -
mel t" . 

Zust immen d ha t sich übe r Doneiait is ' Dichtun g de r polnisch e Dichte r 

Ada m Mickiewic z (1798—1855) geäußert , nachde m er sie in de r Über -
setzun g Rhesa s gelesen hat te , e r bezeichnet e die „Jahreszei ten " als „wahre s 

Bild de r li tauische n Volksbräuche". 1 1 

Di e zweite deutsch e Übersetzun g de r „Jahresze i ten " un d andere r Werk e 

de s Doneiaiti s ist au s de m Wetteife r zweier Sprachforsche r hervorgegan -
gen . Als de r bekann t e deutsch e Sprachforsche r August S c h l e i c h e r 

(1821—1868)12, Professo r a n de r Univers i tä t Jena , die Werk e de s Done -
iaiti s ohn e die deutsch e Übersetzun g teilweise nac h de m Vorbilde Rhesa s 

veröffentlich t ha t t e 13, n a h m ein andere r bedeutende r Sprachforscher , Ge -
or g Heinric h Fe rd inan d N e s s e l m a n n (1811—1881)14, Professo r an de r 

8) L. R h e s a : Pruten a ode r Preußisch e Volkslieder un d ander e vaterländi -
sche Dichtungen , Teil 1, Königsber g 1809, Teil 2, ebend a 1825. 

9) J . A. P e n z e l : „Da s Jah r in vier Gesängen" , in : Jenaisch e Allgemeine 
Literatur-Zeitung , Jen a 1818, Nr . 152, Sp. 297—304. 

10) So äußer t sich Ludwig Passarge in : Christia n D o n a l i t i u s : Littauisch e 
Dichtungen , übersetz t un d erläuter t von L. P a s s a r g e , Hallei/S . 1894, S. 5. 

11) A. M i c k i e w i c z : Pism a [Werke] , Warscha u 1858, S. 167. 
12) Zu August Schleiche r vgl. Allgemeine Deutsch e Biographie , 31. Bd., Leip -

zig 1890, S. 402—416. 
13) Christia n D o n a l e i t i s : Litauisch e Dichtungen . Ein e vollständige Aus-

gabe mi t Glossa r von A. S c h l e i c h e r , St. Petersbur g 1865. 
14) Zu Ferdinan d Nesselman n vgl. Altpreußisch e Biographi e (wie Anm . 5), S. 

459. 
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Dichterspache . Manche s hab e e r au s de r deutsche n Sprach e übernommen . 

De r Übersetze r fan d ein e Erleichterun g in de r Tatsache , da ß Doneiait is ' 

Hexamete r de n Gesetze n de r Betonun g folgen, wie es auc h im Deutsche n 

geschieht , wo nich t die Kürz e ode r Läng e de r Silben , sonder n de r Akzen t 

ausschlaggeben d ist. Doneiait i s ha t sein Wer k nac h Passarg e nich t nu r als 

Dichter , sonder n auc h als Komponis t geschrieben . De r Übersetze r hab e 

Mänge l in de r Komposit io n des Werkes , Wiederholunge n u. a. gefunden . 

Un d de r Rezensen t von „Westermann s I l lus t r ier te n Monatshef ten " ha t in 

seine r Besprechun g de r Passargesche n Übersetzun g de r „Jahreszei ten " de s 

Doneiaiti s bemerk t : „Da s Wer k liegt nich t vollende t vor, ih m fehl t die 

letzt e Feile , d a de r Dichte r gar nich t die Absicht ha t te , es zu veröffent -
lichen". 2 0 Doc h sei diese Übersetzun g zu r rechte n Zei t erschienen . „Wär e 

vor eine m Menschenalter , vor dreißi g bis vierzig Jah ren , dieses Buc h de s 

geniale n litauische n Volkspoete n erschienen , m a n h ä t t e es wegen seine r 

angeblic h unschöne n Derbhei te n un d realistische n Wiedergab e de s niede -
re n Volksleben s unbeachte t gelassen. Heute , wo Kuns t un d L i t t e ra tu r wie-
de r un te r de m Zeiche n eine s gesunden , nac h Volkstümlichkei t s t rebende n 

Realismu s stehen , dürft e da s Gesamtwer k unsere s litauische n Homer s mi t 

andere n Augen betrachte t werden . " 2 1 De r Übersetze r verdien e für sein e 

Arbei t de n wärms te n Dank . E r hab e manch e Stell e de s Original s zu ver-
schöner n versucht , was m a n eigentlic h a m Gebrauc h geschliffene r Wörte r 

un d Ausdrück e bemerke n könne . 

Johanne s B o b r o w s k i zitier t in seine m Roma n „Litauisch e Cla -
viere" (Ausgabe 1967) manch e Stelle n au s de n „Jahresze i ten " de s Done -
iaiti s in de r Übersetzun g Passarges , w e n n auc h in freigestaltete n Neufas -
sungen. 3 2 Bis dahi n w ar diese Übersetzun g in s Deutsch e ein e de r besten . 

De r neuest e Versuch , die „Jahresze i ten " de s Doneiaiti s in s Deutsch e zu 

übersetzen , wurd e durc h H e r m a n n B u d d e n s i e g (1893—1976) ausge-
führt . E r s tammt e au s Eisenac h un d lebt e die meist e Zei t in Baier ta l be i 

Heidelberg . Nac h de m Stud iu m de r Rechtswissenschafte n wand t e er sich 

de r L i te ra tu r un d Dichtun g zu. I m Ers te n Weltkrie g weilte er mi t de m 

7. Schützenregimen t in Li taue n (im Wilnae r Gebiet) , wo er mi t de r li-
tauische n Sprach e ve r t r au t wurde. 2 3 Nac h de m Zwei te n Weltkrie g über -
setzt e er Ada m Mickiewicz s „Pa n Tadeusz " [De r Her r Thaddäus ] in s Deut -
sche (1964) un d gleich danach , von Prof . Viktor F a l k e n h a h n ange -
regt , die „Jahreszei ten " de s Doneiaitis. 2 4 

20) „Christia n Donalitius ' Litauisch e Dichtungen" , in : Westermann s Illustriert e 
Monatshefte , Bd. 79, Braunschwei g 1895, S. 262. 

21) Ebenda , S. 261. 
22) J . B o b r o w s k i : Litauisch e Claviere , Berlin 1967, S. 124, 128, 144—145, 

162. 
23) H. B u d d e n s i e g : Mein e erste n Begegnunge n mi t Litauen , in : Mickie -

wicz-Blätter , Heidelber g 1968, S. 225—227. 
24) Kristijona s D o n e i a i t i s : Die Jahreszeiten . Nachdichtun g von H . 

B u d d e n s i e g , Münche n 1966. 



Deutsche Übersetzungen der „Jahreszeiten" des Christian Doneiaitis 75 

Was die Bedeutung der „Jahreszei ten" für unsere Zeiten betrifft, so 
bemerkt der Übersetzer B u d d e n s i e g in seinem Nachwort zu der 
Übersetzung: „Das aber ist gerade das in der Welt l i tera tur Europas Ein-
zigartige der Jaheszeiten-Dichtung von Doneiaitis: der nicht-bukolische, 
sondern durchaus rust ikale Charakter , die ungeschönte konkrete Darstel-
lung des litauischen, eines von der modernen Zivilisation noch kaum 
berühr ten Bauernlebens in der Mitte des achtzehnten Jah rhunde r t s im 
fernen Os tp r eußen . . . Das zuweilen drastisch rust ikal Unverb lümte der 
Dichtung des Doneiaitis könnte vielleicht manchen schockieren — weshalb 
frühere Übersetzer, Rhesa, Nesselmann, Passarge, das zu mildern suchten. 
Wir müssen uns aber bewußt sein: Was Doneiaitis vorführt , sind ja die 
ländlichen Verhältnisse und Lebensgewohnhei ten Li tauer Bauern vor 
mehr als zweihunder t Jahren . Die Epen Homers kommen aus der gr ie-
chischen ,Heldenzeit', aus der germanischen die Lieder der Edda oder das 
Nibelungenlied. Niemand würde da Bilder der Vergangenhei t den Nach-
fahren späterer oder gar gegenwärt iger Zeiten anlasten, wenn auch das 
Einst zuweilen noch im Heute, in Tugenden und Schwächen zu schimmern 
scheint." I25 

Die Prozedur der Buddensiegschen Übersetzung der „Jahreszei ten" des 
Doneiaitis ins Deutsche ist augenscheinlich dieselbe gewesen v/ie bei der 
Übersetzung ins Russische.26 Zuers t wurde eine wörtliche Übersetzung be-
sorgt und dann das Werk in der Form des Hexameters nachgedichtet. 

Diese Übersetzung Buddensiegs ist im allgemeinen dichterisch ziemlich 
gut und so genau wie möglich. Doch auch hier besteht eine Tendenz zum 
Verschönern, wenn sie auch nicht so auffallend ist; manchmal läuft dies 
auf eine Schwächung des Originalausdrucks hinaus.27 

Was die Li tuanismen dieser Übersetzung betrifft, so sind sie eher lexi-
kalischer als syntaktischer Natur , z. B. „batsch", eigentlich „barsch" (Rü-
bensuppe), „kissel" (Hafermehlgericht), „klete" (Vorratsspeicher), „talka" 
(Arbeitsgemeinschaft, nicht das Gastmahl!) usw., die sich kaum ins Deut-
sche übersetzen ließen. 

Eine fachkundige Besprechung der Buddensiegschen Übersetzung der 
„Jahreszei ten" des Doneiaitis ha t der Li te ra turkr i t iker und Übersetzer 
Alexander B a 1 d u s in der Zeitschrift „Begegnung" (Köln) geliefert.28 

Bemerkenswer t ist es, daß diese Übersetzung dieselben I l lustrat ionen 
(Holzschnitte) hat , die man in der litauischen Ausgabe des Werkes von 
1940 finden kann.29 

25) Ebenda, S. 147. 
26) Kristijonas D o n e i a i t i s : Vremena goda [Die Jahreszeiten], aus dem 

Litauischen übersetzt von D. B r o d s k i j , Moskau 1946. 
27) Vgl. D o n e i a i t i s (wie Anm. 24), S. 80. 
28) A. B a 1 d u s : ,Die Jahreszeiten' des Doneiaitis. Zur Neuausgabe des 

litauischen Nationalepos, in: Begegnung, Köln 1968, Nr. 4, S. 101—103. 
29) Kristijonas D o n e i a i t i s : Metai [Die Jahreszeiten], für den Druck 

besorgt von J. A m b r a z e v i c i u s , Kaunas 1940. 


